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GREEK SECOND ADDITIONAL LANGUAGE: PAPER Il

Time: 2 hours 100 marks

PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY

1. This question paper consists of 6 pages. Please check that your question paper is
complete.

2. Read the questions carefully.

3. Number your answers exactly as the questions are numbered.

4. It is in your own interest to write legibly and to present your work neatly.
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TMHMA 1
EPQTHZH 1

Na ypdyeig pia ék@eon pe Béua "H uloBeoia evog {wou'. ZTnv €ékBeon auth Oa
mPETTEl va avapepBeig oTa €§Ag: a) yia Toio Adyo Bewpeital KaAn 18€a va £xeIg Eva
KaTOIKi®10 OoTO OTriTI oou B) yia Trolo AGyo eival KaAUTEPA va UIOBETAOEIG éva
KOTOIKi®I0O avTi va TO ayopdoElg Kal y) Trola gival Ta o@EAN Tng vioBeoiag yia To
KOTOIKi®10 Kal yia oéva. To TrTapakdTw Keipevo Ba o€ Bondrioel aAAd NMPOZEZE: Aev
MTTOPEIG VO XPNOIJOTTOINCEIG QUTEG TIG iDIEG TTEPIYPAPES TOU Kelpévou. (150-200
A€égeig):

Ywo0Oeoia okUAou

H uloBecoia evog oKUAOU gival o KATATANKTLKI) EUKALPLO VO SLEUPUVETE TNV OLKOYEVELA OOLG
KOLL, TOLUTOXPOVA, Va MPOCHEPETE O £va {WAKL pLa SeUTEPN EVKapia o pa Xapoupevn {wn.

Av oxeblalete va uloBetroete €vav okUAO, AoyLka Ba prnopeite va Bpeite eUkoAa okUAOUCG OAwWV
TwV NALKLWY, EKTOC amo Koutafla, Ta onola cuvABwg Ta maipvouv ypryopa. Autd onpaivel ott
unapyxouv moAAol peyaAutepol o€ nAkio okVAoL yla uloBeoia mou Paxvouv KL ekeivol amod tnv
TIAEUPA TOUG TOV KALVOUPLO KAAUTEPO Toug diho. AéTe va eloTe 0glg;

H uloBecia evog okUAou bev eival poOvo pla eumelpio mou pmopel va oag yepioet
arniotevuta — oL okUAoL mou PBpiokovtal og KEvtpa meplBaAPng €xouv emiong MOAAA emuTA€éov
TIAEOVEKTALLOTO O€ CUYKPLON E TNV ayopd VOGS Kalvouplou koutafLou.

e OL evAAwkoL okUAoL eival ouvABwG TIO NPEUOL, HE TIAYLWHUEVO TIPOYPAUMUA KoL
TIPOCWTILKOTNTA O€ CUYKPLON HE VOl VEAPO KOUTAPL.

e Kamolot peyalvtepol o nAwio okUAolL mou bSidovtal mpo¢ uloBecia Ba €xouv ndn
eknaldeutel oto omitt kat Oa kataAhapaivouv Ti¢ BacIKEG EVTOAEG.

e O aflomioteg opyavwoelg Ba Staocdpaiiocouv OTL 0 OKUAOG oag €XEL KAVEL TARPN LATPLKO
€\eyxo, €lvol OTELPWHEVOG, EUPBOALACOUEVOG, OTTOTIOPACITWHEVOC KoL EXEL KAVEL OAEC TIG
Bepameieg mou pmopel va xpelaletal pLv TOV MAPETE OTILTL.

e J& KATOLEG MEPUTTWOELG, TO KEVTPO uloBeoiag Ba €xel mMAnpodopleg yla TO LOTOPLKO TOU
okUAou, omote Ba pmopel va oag BonBrioel va emilé€ete éva katowkiSlo ou Ba talplalel pe
€00AC Kal ToV TPOTo (WG 00G — yLO TTAPASELYHA OV TA TtNYOLVEL KOAAQ e AAAQ KATOLKISLa Kal
pe madia. Auto Ba oo BonBriost va Bpeite To TEAELO KATOLKISLO.

e Kol mépav OAwv autwv, Ba €xeTe TNV kavomoinon OTL Mpoodépate o€ E€va AdECTIOTO TN
xapoUpevn {wn Kal Ttnv ayamnn nmou ailouv oAa ta {wa.

[ATTO: <https://www.purina.gr>]

Ba@poi 30
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TMHMA 2

EPQTHZH 2.1

210 [peyoAipavo 1ng EUBoiag, mTavw oTtn BdAaococda, BpioKETAl TO TrApATTAVW
KATAaTTANKTIKO {Evodoxeio oTo otroio 0eAeg avra va 1mag. Na oteiAeig éva email
otnv @iAn oou Tnv AAegavdpa InNTWVTAG TNG VA TEPACETE TIG OIOKOTTEG TOU
AuyouoTou padi oto {evodoxeio auTo.

AgloAb6ynon cuppwva Pe Tivaka 4

[10]

EPQTHZH 2.2

MapeABov Mapdv

Mapd, ndw va nai€w pndia!

Agv unopw Twpa,
nai{w pndAa

Na TtapatnpAoOEI§ TIPOCEKTIKA TNV TrAPATTAVW YeEAoloypa@ia Kal va Tnv
EPIYPAWEIG. Agv TTPETTEI VA ava@EépPelg HOVO O,TI BAETTEIG AAAd KAl TO MAVUPA ThG
yEAoloypa@iag.

[10]
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EPQTHZH 2.3

Mpiv atré Aiyeg pHépeg €ideg TNV TTOPAKATW a@ica Kal eTeId BEAeIG TTOAU va B€Ig TO
€PYO aUTO OKEQPTNKEG va KAaAEoelig Tov iAo oou Tov Mdpn yia va trare padi. Na
ypdweig évav didAoyo peTagu eoéva Kai Tou Mapn. (Trepitrou 50 Aégeig)

[ATT6: <http://www.athinorama.gr>]

[10]

Ba@poi 30

IEB Copyright © 2017



NATIONAL SENIOR CERTIFICATE: GREEK SECOND ADDITIONAL LANGUAGE: PAPER I 2eNida 5 atd 6

TMHMA 3
EPQTHZH 3.1

Evw ol mepioodTepol AvBpwITol OTOV TTAAVATN HOG €XOUV OUVEIBNTOTTOINCEl TO
mPOBANUa TTou €xel dnuioupynBei e§aitiag TNg putravong Tou TePIBAAAOVTOG, N
adépen oou n Mapiva dev &Epel kKav 11 gival avakUKAwon. Na tng oTeileig éva
YPAUHa £§NYyWVTAG TNG a) TI €ival avakKUKAwWON Kal B) TTWG TTPETTEl VA AVOKUKAWVEI
TO OKOUTTiSIa TOU OITIOU TNG. (TrEpiTrou 120 Aégeig)

H ANAKYKAQZH

AvakUKAwWON gival n TTapaywyn TTPoidvTwy
atré TNV £mMegepyaaia AdN XPNOIMOTTOINUEVWY OKOUTTIBIWV.
MepIKEG QOPES XPNOIMOTTOIOUKE TA UAIKA YIO TOV idI0 OKOTTO
TT.X. TTOAIG KOUTAKIA GAOUUIVIOU KAl YUAAIVEG QIAAEG AlwvovTal
Kal Eavayivovtal KouTid i QIAGAEG avTioToiXa. AAAEG
POPEG METATPETTOVTAI
TTOAIG UNIKG O€ TEAEIWG BIAQOPETIKA VEQ TTPOIOVTA .

NQz riINETAI H ANAKYKAQZH

o AIOXWPIOPOG AVOKUKAWOCIMWY UANIKWV aTTd Ta GAAa okouTridia.
Ta avakukAwaolya UAKG OTTwG XapTi, YUaAi, TTAOOTIKO Kal
METAANO pixvovTal o€ €101IKOUG KAdOUG.

e OI UIKPOOUOKEUEG KOl Ol UTTATOPIEG pixvovTal O€ €10IKOUG
KA®OUG avaKUKAWONG TTOU gival TOTTOBETNUEVOI O€ BrjOUG Kal
OXOAgia.

MpoTiyouvTal Ta TPoidvTa o€ YUAAIvn CUOKEUQTia.
ETmAEyovTal ETTIOTPEPOUEVEG QPIAAEG KOI CUOKEUAOTIEG.

FiveTal TTpooTTdBEIa ETTAVAXPNCIUOTIOINONG UAIKWV.
XpnaoigotroiouvTal TTAVIVEG TOAVTEG yia Ta Ywvia.

KAgivovtal Ta @wTa KAl ol Bpuoeg OTO OTTTI yia vad
eCOIKOVOEITaI EVEPYEIQ.

[20]
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EPQTHZH 3.2

Na peTa@pdoeIg TO TTAPAKATW KEIPEVO ATTd Ta EAANVIKA OTA ayYAIKA.

Ta Akowpota Twv {wwv

OAa ta {wa yevvioluvtal pe oa Sikawwpata otn {wr. O avBpwrog npénel va o€fetat ) {wn
KaBe {wou. O AvBpwTog avnKeL KL aUTOg oto {wikO Bacilelo Kat Sgv pumopel va ekpeTaAeUETOL
Ta aAAa lwa. AvtiBeta, MPEMEL val XPNOLUOTIOLEL TIG YVWOELG TOU Yyl TO KaAO Twv {wwv. Kabe
{wo £xel dikaiwpa yia dppovtida, mpoooxn kal mpootacia and tov avBpwmo. Kabe {wo €xel
Sdwaiwpa va Inoet oto ¢uactkd tou xwpo (yn, Balacoa, agpag) Kal va avamapaystol ol udwva
HE TouG duokolG vopoug. H otépnon eheuBepilag tou {wou akOMo KL av yivetal yla
HOPPWTIKOUG oKomoug, Sev emutpénetal. Kabe {wo mou eivatl ouvtpodog Tou avBpwrmou £xeL
Swaiwpa va Znoel pia aflompemnn Lwn. H eykatalewpn evog {wou Bewpeital mpagn anavbpwrnn
Kol €€euTeALOTIKN. AmayopeVeTal n ekpetdMevon twv {wwv ywa tn Slackeédaon Twv
avBpwnwv. OMoLoodATOTE TEPAUATIONOC TTAVW oTa {wa, LATPLKOG, ETMLOTNMOVIKOG KATL. €lval
avtiBetog mpog ta Skalwpata tTwv {wwv, ePpocov MPOKAAEl MOVO ocwHATIKO i Puyiko. O
opyaviopol mpootaciog Twv {wwv TPEMEL va avtutpoowrieVovtal o kaBe kuBépvnon. Ta
Sikawpata Twv {WwV TIPEMEL VA TIPOOTATEVOVTIAL ATO TOUG VOUOUC, OMWC OKPLBWE KoL Ta
Sikawpata Twv avepwnwv.

[ATT6: <www.wikisource.org/wiki/Alakrpugn_AKaiwpaTwy_Twv_{wwv>]

(10)

Na peTa@pPAOoEI§ TO TTAPAKATW KEIPEVO a1 T AyYAIKA OTA EAANVIKA.

A traditional Greek Wedding

| do not think that | have been in a single home in a Greek village that did not have at least one
traditional wedding picture hanging from its walls. Greek weddings have evolved into
stereotypes so when we got the word that there would be a wedding in the village, | did not
want to miss it.

Our house stands about half way between the Orthodox church where the wedding would be
and the village town square where the reception was to be held afterwards, so even without an
invitation, | would be able to see everything but the ceremony itself.

The people in the wedding party: the couple, the parents, the in-laws, the flower girls, and even
the Orthodox priest, all looked like they could have just stepped out of a Hollywood movie. |
arranged a meeting with the bride’s mother, an aunt and the grandmother, to find out more
about the people in the wedding and the family.

[ATTO: <http://mysamoshome.blogspot.co.za>]

(10)
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